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de l’âge. Cette thèse repose sur un fond de vérité. La
tension salariale entre les travailleurs jeunes et les
travailleurs âgés est défavorable à l’emploi des travail-
leurs âgés. De plus, nous ne pouvons pas perdre de vue
la valeur que constitue l’expérience des travailleurs
âgés : elle signifie une valeur ajoutée. D’ailleurs, il
existe déjà des réductions de charges salariales pour les
plus de 57 ans qui s’inscrivent dans ce débat.

niteit of leeftijd. De stelling van Blanpain heeft een
grond van waarheid. De loonspanning tussen oude en
jonge werknemers is niet goed voor de tewerkstelling
van de oudere werknemers. Anderzijds mogen we ook
de waarde van de ervaring van oudere werknemers
niet uit het oog verliezen: ook dat is toegevoegde
waarde. Trouwens, er bestaan nu al lastenverlagingen
voor 57-plussers die kaderen in dit debat.

Enfin, Blanpain veut combattre la discrimination en
matière de travail. Il plaide aussi pour la libre circula-
tion des travailleurs dans l’Union européenne. En ce
qui concerne la discrimination, je ne peux qu’adhérer
à la vision de Blanpain. La lutte contre la discrimina-
tion est toujours prioritaire et elle est tout à fait logi-
que pour moi et mon parti. Quant à la libre circulation
des travailleurs dans l’Union européenne, je voudrais
émettre quelques réserves. Au vu du taux de chômage
actuel, il est inacceptable de créer un nouveau flux de
main-d’œuvre bon marché en provenance des
nouveaux États-membres, Nous devons tout d’abord
essayer de faire appel à nos propres mains-d’œuvre
disponibles afin de résoudre les problèmes structurels
du marché du travail. Cela ne revient toutefois pas à
un refus catégorique de toute main-d’?uvre étrangère.
Il ressort de certaines études qu’on peut obtenir relati-
vement vite un permis de travail en Belgique. Quelque
6 000 permis de travail ont été délivrés en 2003. La
demande de Blanpain afin d’assouplir le régime de la
main-d’œuvre immigrée cache en fait un autre débat, à
savoir celui sur le modèle de société que nous voulons.
De plus en plus de voix se lèvent en faveur de la main-
d’œuvre immigrée, sans toutefois accorder à ces
travailleurs la protection sociale dont bénéficient les
travailleurs belges. Je ne peux pas accepter cela. Je ne
souhaite pas de dumping social, de société à deux
voies composée de citoyens de première catégorie
bénéficiant de tous les droits d’une part et de citoyens
de deuxième catégorie (étrangers) dépourvus de prati-
quement toute protection sociale d’autre part. Mon
point de vue demeure que les droits et les obligations
doivent être les mêmes pour tous.

Ten slotte wil Blanpain de strijd aanknopen tegen
arbeidsdiscriminatie. Hij pleit ook nog voor het vrij
verkeer van werknemers uit de Europese Unie. Wat die
discriminatie betreft, kan ik niet anders dan het eens
zijn met Blanpain. Het bestrijden van discriminatie is
nog steeds prioritair en de logica zelve voor mij en
mijn partij. Wat het vrij verkeer van werknemers in de
Europese Unie betreft, wil ik wat voorzichtiger zijn.
Een nieuwe toevloed van goedkope arbeidskrachten
uit de nieuwe lidstaten is gezien de huidige werkloos-
heid onaanvaardbaar. Eerst moeten we proberen onze
eigen arbeidsreserves in te schakelen om zo structurele
problemen op de arbeidsmarkt op te lossen. Maar dat
wil niet zeggen dat we hier categoriek alle buiten-
landse arbeidskrachten moeten weigeren. Studies
tonen al aan dat je in België relatief snel aan een ar-
beidskaart kan geraken. In 2003 werden zo’n 6 000
arbeidskaarten afgeleverd. Eigenlijk schuilt er in de
vraag van Blanpain naar meer soepele arbeidsmigratie
een ander debat, namelijk naar het soort maatschappij
waar we naartoe willen. Er gaan meer en meer stem-
men om arbeidsmigranten toe te laten, maar ze niet de
sociale bescherming te geven die een Belgische werkne-
mer heeft. Daar kan ik niet mee instemmen. Ik wens
geen sociale dumping, geen duale maatschappij
waarin er eersterangsburgers zijn die van alle rechten
genieten en tweederangsburgers (buitenlanders) die
bijna geen sociale bescherming hebben. Gelijke rech-
ten en plichten voor iedereen, dat is en blijft mijn
standpunt.
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Question no 185 de Mme Greet Van Gool du
26 novembre 2004 (N.) à la ministre de l’Emploi
et de la Protection des consommateurs :

Vraag nr. 185 van mevrouw Greet Van Gool van
26 november 2004 (N.) aan de minister van Werk
en Consumentenzaken:

Examen réalisé par le médecin du travail en cas de
reprise du travail.

Onderzoek bij werkhervatting door de arbeidsgenees-
heer.

Le 24 mars 2004, j’ai interrogé la secrétaire d’État à
l’Organisation du travail et au Bien-être au travail sur
l’examen réalisé par le médecin du travail en cas de
reprise du travail (Question no 2199, Compte rendu

Op 24 maart 2004 stelde ik de staatssecretaris voor
Arbeidsorganisatie en Welzijn op het werk een vraag
omtrent het onderzoek bij werkhervatting door de ar-
beidsgeneesheer (Vraag nr. 2199, Integraal Verslag,
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intégral, Chambre, 2003-2004, commission des Affai-
res sociales, 24 mars 2004, COM209, p. 18).

Kamer, 2003-2004, commissie voor de Sociale Zaken,
24 maart 2004, COM209, blz. 18).

À l’epoque, la secrétaire d’État a fourni certaines
précisions sur sa proposition de modification de la
réglementation existante. Les travailleurs qui le
souhaitent pourraient se faire examiner par le médecin
du travail pendant leur période d’incapacité de travail
de minimum quatre semaines, donc avant de reprendre
leur activité. Le médecin du travail examinera le poste
de travail et proposera le cas échéant, sur la base de
l’état de santé du travailleur, des mesures d’adaptation
de ce poste de travail ou des conditions de travail de
l’intéressé. L’arrêté royal apportant cette modification
a été publié au Moniteur belge le 3 août 2004. On peut
donc considérer que cette question est réglée.

De staatssecretaris gaf toen uitleg over haar voorstel
tot wijziging van de bestaande regelgeving. Werkne-
mers die dat wensen zouden zich door de arbeidsge-
neesheer kunnen laten onderzoeken tijdens de periode
van hun arbeidsongeschiktheid van minimum vier
weken en dus vóór hun werkhervatting. De arbeidsge-
neesheer zal daartoe de werkpost bezoeken en op basis
van de gezondheidstoestand van de werknemer even-
tueel maatregelen tot aanpassing van de werkpost of
van de arbeidsomstandigheden voorstellen. Het
koninklijk besluit dat deze wijziging doorvoert, werd
op 3 augustus 2004 in het Belgisch Staatsblad gepubli-
ceerd. Deze kwestie kan dus als afgerond beschouwd
worden.

J’aimerais toutefois revenir sur un deuxième
problème, dont j’avais informé à l’époque la secrétaire
d’État.

Ik zou echter willen terugkomen op een tweede
probleem dat ik toen aan de staatssecretaris signa-
leerde.

Le travailleur déclaré en incapacité de travail défini-
tive par son médecin traitant a aussi le droit d’entamer
lui-même une procédure de réintégration. L’intéressé
doit introduire sa demande de réintégration par lettre
recommandée (en y joignant l’attestation du médecin
traitant). Dès réception de la demande, l’employeur
doit fournir au travailleur les formulaires administra-
tifs requis, lesquels sont destinés au médecin du travail
qui doit examiner le travailleur. Cette procédure est
très contraignante. En outre, il paraı̂t curieux que le
médecin traitant puisse se prononcer sur l’incapacité
de travail définitive de l’intéressé sans devoir consulter
le médecin du travail. En effet, il se peut que des possi-
bilités s’offrent toujours sur le lieu de travail, dans une
autre fonction le cas échéant.

De werknemer die definitief arbeidsongeschikt ver-
klaard wordt door zijn behandelende arts, heeft ook
het recht om zelf een procedure voor reı̈ntegratie op te
starten. De betrokken werknemer moet daartoe per
aangetekend schrijven (met toevoeging van het attest
van de behandelende arts) zijn vraag om reı̈ntegratie
indienen. Van zodra de werkgever de vraag heeft ont-
vangen, moet hij de nodige administratieve formulie-
ren aan de werknemer bezorgen. Dit formulier is
bestemd voor de arbeidsgeneesheer die de werknemer
moet onderzoeken. Dit is toch wel een zware proce-
dure. Bovendien lijkt het vreemd dat de behandelende
arts zich kan uitspreken over de definitieve arbeidson-
geschiktheid van de betrokkene zonder dat hij de ar-
beidsgeneesheer moet raadplegen. De kans bestaat
immers dat er nog steeds mogelijkheden zijn in de
werkplaats, desgevallend in een andere functie.

La secrétaire d’État a promis de vérifier si les procé-
dures actuelles ne sont pas trop lourdes sur le plan
administratif. Elle a également fait référence à un
projet approuvé lors du Conseil des ministres consacré
aux affaires sociales du 21 mars 2004 à Ostende, et
visant à favoriser la réintégration des personnes béné-
ficiant d’une indemnité d’incapacité de travail à la
suite d’accidents du travail et de maladies profession-
nelles. Des accords et des procédures efficaces seraient
élaborés à cet effet. La question de la concertation
entre le médecin traitant et le médecin du travail serait
également abordée.

De staatssecretaris beloofde te onderzoeken of de
huidige procedures inderdaad niet administratief te
zwaar zijn. Zij verwees ook naar een plan dat op de
sociale ministerraad te Oostende van 21 maart 2004
goedgekeurd werd om de herinschakeling van mensen
die een arbeidsongeschiktheidsuitkering genieten en
die slachtoffer zijn van arbeidsongevallen en beroeps-
ziekten te verbeteren. Er zou gewerkt worden aan
goede procedures en goede afspraken. Daarbij zou ook
aandacht besteed worden aan het probleem van het
overleg tussen de behandelende arts en de arbeidsge-
neesheer.

Quels progrès ont-ils été réalisés entre-temps dans ce
dossier?

Kan u meedelen welke vorderingen er ondertussen
in dit dossier gemaakt zijn?

Réponse de la ministre de l’Emploi et de la Protec-
tion des consommateurs du 25 janvier 2005, à la ques-
tion no 185 de Mme Greet Van Gool du 26 novembre
2004 (N.) : 

Antwoord van de minister van Werk en Consumen-
tenzaken van 25 januari 2005, op de vraag nr. 185 van
mevrouw Greet Van Gool van 26 november 2004 (N.) : 

Les 20 et 21 mars 2004, le conseil extraordinaire des
ministres à Ostende a en effet pris un certain nombre

Op 20 en 21 maart 2004 heeft de buitengewone
ministerraad in Oostende inderdaad een aantal
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de mesures importantes à la mise en œuvre d’une poli-
tique visant à favoriser la réintégration des travailleurs
en incapacité et des victimes d’un accident de travail
ou d’une maladie professionnelle.

belangrijke maatregelen genomen voor de tenuitvoer-
legging van een beleid ter bevordering van de sociaal-
economische herinschakeling van arbeidsongeschikte
werknemers en slachtoffers van een arbeidsongeval of
een beroepsziekte.

À ce sujet, il est proposé de fixer les dispositions
légales nécessaires sous forme d’amendement du
gouvernement au projet de loi portant des dispositions
diverses en matière de maladies professionnelles et
d’accidents du travail, déposé le 7 septembre 2004 par
le Gouvernement à la Chambre des Représentants.

Naar aanleiding daarvan werd voorgesteld om de
nodige wettelijke bepalingen door middel van een
regeringsamendement op het ontwerp van wet hou-
dende diverse bepalingen inzake beroepsziekten en
arbeidsongevallen dat op 7 september 2004 door de
Regering in de Kamer van Volksvertegenwoordigers
werd ingediend, tot stand te brengen.

Cet amendement permet entre autres d’élargir le
rôle des médecins intervenant dans le cadre de la mise
en œuvre de la politique visant à favoriser la réintégra-
tion socio-économique des travailleurs en incapacité,
des victimes d’un accident du travail ou d’une maladie
professionnelle. En effet, ceux-ci devront accorder,
dans ce cadre, une attention particulière à l’ évaluation
des capacités restantes de la personne en incapacité de
travail afin d’encourager la remise au travail et
d’éventuellement orienter celle-ci.

Dit amendement laat onder meer toe de rol te ver-
ruimen van de geneesheren die optreden in het kader
van de toepassing van het beleid ter bevordering van
de sociaal-economische herinschakeling van arbeids-
ongeschikte werknemers en slachtoffers van een ar-
beidsongeval of een beroepsziekte. Ze zullen in dit
kader immers bijzondere aandacht moeten besteden
aan de evaluatie van de resterende capaciteiten van de
arbeidsongeschikte persoon om de hertewerkstelling
aan te moedigen en deze eventueel in een bepaalde
richting te sturen.

En outre, l’amendement vise à augmenter la colla-
boration entre les différents médecins.

Bovendien beoogt het amendement een toename van
de samenwerking tussen de verschillende geneesheren.

L’avis relatif à cet amendement a été demandé le
10 novembre 2004 au Conseil national du Travail avec
la demande de se prononcer à ce sujet dans un délai de
deux mois.

Op 10 november 2004 is het advies met betrekking
tot dit amendement gevraagd aan de Nationale Ar-
beidsraad met het verzoek hierover een uitspraak te
doen binnen een termijn van twee maanden.

Ministre de la Fonction publique,
de l’Intégration sociale,

de la Politique des grandes villes
et de l’Égalité des chances

Minister van Ambtenarenzaken,
Maatschappelijke Integratie,

Grootstedenbeleid
en Gelijke Kansen

Égalité des chances Gelijke Kansen
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Question no 40 de Mme Annemie Turtelboom du
15 décembre 2004 (N.) au ministre de la Fonction
publique, de l’Intégration sociale, de la Politique
des grandes villes et de l’Égalité des chances :

Vraag nr. 40 van mevrouw Annemie Turtelboom van
15 december 2004 (N.) aan de minister van
Ambtenarenzaken, Maatschappelijke Integratie,
Grootstedenbeleid en Gelijke Kansen:

Fossé salarial entre les hommes et les femmes. Loonkloof tussen vrouwen en mannen.

Une enquête menée par le Steunpunt WAV
(Werkgelegenheid, Arbeid en Vorming), une associa-

Uit een onderzoek van het Steunpunt Werkgelegen-
heid, Arbeid en Vorming (WAV) blijkt — andermaal
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